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254 RECENZE

abnegation; macrocosm, madcap, madder, Maecenas, maenad, maestro, maffick, magnetic tape,
magnifioat, magnification, Maharaja(h), Maharanee, Mahatma, mah-jong(g), mahout, maiden-
head.- (The Dictionary, however, fails to give the popular expression elevenses, which deserves
many & foreign student’s attention because of its pronunciation — [i'levnziz]). Inspite of these
additions, the second edition has as many as 327 fewer pages than the first. This has been achieved
by smaller print (the highest possible number of lines to a page being respectively 58 and 67 in the
first and the second edition) and greater economy of s in general, the omission of about 400
drawings, the relegation of abbreviations, geographical names and Christian names to the useful
indexes at the end of the Dictionary, and last but not least by the abridgement of the definitions.
The first edition has the following to say about the mole: ‘a small animal with a thick, dark,
welvet-like fur. It lives underground most of the time and makes burrows (or tunnels). Because
its small.eyes cannot see well, the expression blind es a mole means *“‘quite blind" . The second
edition merely states: ‘small, dark-grey fur-covered animal living in tunnels (or burrows) which
it makes in the ground. blind as a~ seeing badly.” The abridgement of definitions seems to be
justified by the fact that the second edition of the Dictionary is intended for more advanced users
than the first edition was. (For the less advanced, two other, considerably shorter, dictionaries
have been prepared by Mr Hornby, in co-operation with E. C. Parnwell: The Progressive English
Dictionary and An English Reader's Dictionary.) One may only ask whether the frequent omission
of the articles, carried out by the second edition in accordance with common lexicographical
practice, can really be regarded as a change for the better. The keeping of the articles was a gen-
erous concession of the first edition to the foreigner who often finds them a formidable stumbling
block on his road to better English. It was certainly in keeping with the invaluable information
given by the Dictionary on the countability and uncountability of nouns (see more on this point
below.

It is an improvement that the second edition introduces the asterisk in the phonetic transcrip-
tion of the caption-words to mark the possible occurrence-of the linking [r]. One might wish how-
ever, for greater consistency in italicizing the mixed vowel liable to be dropped in rapid speech.
Another improvement on the first edition is the total increase in the number of illustrative exam-
ples. This is warmly to be approved of, for a wealth of examples gives the user the opportunity to
study the word in a wider range of contexts.

A truly unique feature shared by both editions are the instructions how to use the word in
a sentence. This applies especially to verbs and nouns. The verbs are referred to numbered verb
patterns (given in full at the beginning of the Dictionary); the various meanings of nouns, on
the other hand, are frequently accompanied with indications as to whether they render the noun
countable (C) or uncountable (U). Any amplification in this respect brought by the new edition is
doubly welcome. (New, for instance, are the useful notes on to wash up and forward. According to
them, the «p in the former refers to & number of dishes, etc., to be washed, and does not admit of
being used in the case of & single article; forwards, the ‘-’ -variant of the latter, is rare and not
much used except in backward(s) and forward(s). Welcome is all the new grammatical information
given under some, may, must. Etc., etc.) Further editions should continue along this line. (Why not
add an example of the ‘to be satd + infinitive’ construction, or illustrate the difference in the uses
of the infinitive and the gerund with fo be accustomed, or indicate that both a and in can occur
after the noun/adjective expert?) Perhaps even a much more enlarged edition of the Dictionary, in
fact one constituting a fourth volume of the Oxford series of dictionaries for students (and teachers)
of English, would find an appreciative publio of users.

Like the first, the second edition of the Advanced Learner’s Dictionary of Current English is to
be warmly recommended as a highly valuable vade-mecum for every Anglicist who wants to speak
snd write good English.

Jan Firbas

Sabrsula— Smrékovd — URlF — Hampejs: Cvod do srovnivaeciho studia romﬁnsk'fch jazyki

Koncem minulého roku vydala filosofické fakulta Karlovy university ve Stitnim pedagogickém
nakladatelstvi udebni text, ktery se od béinych vysokoskolskych skript pfiznivé odliSuje norma-
lisovanym knifnfm formétem a tiskem. I jinak viak je Uvod do srovnévaciho studia roménskych
jazykd, vypracovany kolektivem sutorii pod vedenim J. Sabrfuly a urteny pro posluchade
filosofické fakulty, publikaci velmi zajimavou.

Text je rozdélen do styf &hsti. Prvni z nich je vénovdna obecnym otdzkdm vyvoje jazyka,
vyvoji romépského jazykozpytu, mistu latiny vindoevropském jazykovém spoledenstvi, struénému
piehledu morfologie a syntaxe spisovné latiny a charakteristice lidové latiny se zdiraznénim
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jejich odlifnostf{ od latiny klasické. Zatim co kapitoly, vénované latiné, jsou vskutku pozoruhadné
svou pfehlednosti, strufnost{ a vystifnosti, je moino mit k nskterym Sistem prvnich dvou
kapitol uréité vyhrady. Vzhledem k tomu, Ze jde o ivod do romanistiky, byla by podle nefeho
nézoru na misté co moZnd nejsirsf informace o riznych smérech, jimi% se romanistickd studia
ubirala, bez ohledu na to, zda Elo o sméry vice ¢i méné idealistické; vidyt kaZdy z nich vyvoj
romanistiky uréitym zpisobem ovlivnil a mél sviij podil na jeji cesté kupfedu. Sprévnym se ndm
nezd4 ani to, Ze tato kapitola, kterd ve strudnosti tak vystiiné pojednévé o romanistice sovétské
a rumunské, vénuje Seskoslovenské romanistice vlastnd jen t¥fddkovou zminku.

Druhé &ést textu se zabyvd rozriziiovdnim lidové latiny v souvislosti s rozriistdnim a posléze:
s rozpadem ifmského imperia, dneinim zem&pisnym rozloZenim romdnskych jazykd a jejich
viestrannym srovndvéanim fonetickym, morfologickym, syntaktickym a lexikdlnim. Tato &ést.
vypracovand s relativné velkou podrobnostf a pfihliZejici ke viem zdkladnfm problémim srovné-
vaci romanistiky, je t&2i¥t&m celého skripta. U hléskovych zmén se autofi sprdvné omezili pouze.
na nejzdkladn&)sf rysy, charakterizujicf jednotlivé oblasti Romanie, & pominuli riizné zvldstni
piipady, kterych je velké mnoZstvi a jejichz uvedenf by nutn® bylo na ikor jasnosti a konciznosti.
vykladu. O to vice pozornosti se pak v&nuje srovnavéni syntaxe roménskych jazykd a pfi uvddéni
dokladd, juxtaponovanych nebo jinak nizorn® uspoiddanych, se mimo jiné velmi hojné ¥erpd.
2 rumunstiny.

Kratitkd tieti édst je vénovdna struéné informaci o nékterych teoriich vzniku romdnskych
ja:ykii a shrnujicfmu pojednéni o sou¥asném stava fedeni této problematiky. Ctvrts d4st konetné
je souhrnem krétlkych a vétdinou velmi vystifnych studif o vyvoji jednotlivich roménskych
jazykl (vietnd provensilStiny, kataldnstiny, rétoroménstiny, sardstiny a dalmatitiny); pro
svou strunost a hutnost se jistd bude t&Sit velké pfizni studentd romanistiky.

X riznym kapitoldm textu je oviem moZno mit urdité dil®{ pfipominky, z nich# uvedeme
alespori nékteré: v odstavci, vénovaném adjektivnimu &lenu v rumuniting (str. 94), nepovaZujeme
za sprédvnou formulaci, Ze tento &len stoji vidy za substentivem; v superlativu miZe stdt pred
nfm. Stoji oviem vidy pFed adjektivem. Podobné méme za 'to, %o v poznémce o Spandlskych
slovesech ser g estar nenf sprdvné tvrzeni, %e estar oznaluje pfechodné umisténi; estar totit je
pfi oznadeni mista vidycky (str. 120). Na str. 118 by snad bylo zéhodno aspofi upozornit na vyzna-
movy rozdil mezi pan. haber a tener ve funkei pomocného slovesa. Na str. 79 nds zard%i, Ze je ve
francouz&ting za samostatnou nosovku povaZovéno oin ale nikoli ien, atd.

Zévérem moZno Fici, %e se autorim Uvodu do srovndvactho studia roménskych jazylki poda¥ilo
vytvotit utebni text vysoké odborné e pedagogické urovné. Jejich velkou zdsluhou je to, Ze se
pEi ndzornobti a struénosti skripte vétiinou dovedli vyhnout zjednoduSovéni a %e na rozdil od
mnohych zahranitnich pfirudek o srovndvaci romanistice systematicky v&nuji pozornost také
rumuniting. S ohledem na nedostatek vysokodkolské utebnice podobného zamé&Feni se domnivéme,
ze lI))y tento ulebnf text mohl byt po nepffli# velikych dpravich & doplnénich publikovén jako
udebnice.

RitZena Ostrd

Witold Mariczak: Phonétique et morphologie historigue du frangais (L6dZ—Warszawa—
Krakéw, Panstwowe wydawnictwo naukowe 1962, 201 str.)

L'auteur, qui s’intéresse & différents problémes de la linguistique générale, s’adresse, cette
fois, aux étudiants de la romanistique en leur présentant un meanuel bien pensé et permettant
de comprendre 1'évolution historique du frangais. Il traite des changements phonétiques, graphi-
ques et morphologiques (flexion et formation des mots).

L'ouvrage contient des explications originales. L’auteur interpréte beaucoup d’irrégularités
phonétiques par le fait que les morphémes, les mots et les groupes de mots fréquemment employés
subissent souvent des réductions extraordinaires de leur volume. C’est le résultat de la tendance
au moindre effort (of. pages 13— 16 et passim).

M. Manczak établit quatre lois (nous dirions: quatre tendances) du développement mor-
phologique par lesquelles il explique la grande majorité des changements morphologiques:

1° Le nombre des mots et des morphémes de sens identique diminue plus souvent qu’il
n’a.ugmente.

2° Les groupes de mots remplacent plus souvent les mots que vice versa; les mots et les mor-
phémes plus longs remplacent plus souvent les mots et les morphémes plus courts que vice versa.

3° Les mots et les morphémes plus courts se maintiennent ou conservent un caractére archaique
plus souvent que les mots et les morphémes plus longs, et ces derniers sont plus souvent refaits
d’aprés les premiers que vice versa.*



